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Друзья, прекрасен наш союз.

Союз рабочих и крестьян

Придумал Маркс, когда был пьян.

Союз орала и меча

Придумал Бендер сгоряча,

А вот союзы предложений

Работа целых поколений.

Союзы – это такие словечки, которые возникают на стыках предложений. Они соединяют отдельные предложения, если мы считаем, что первое предложение не совсем полно выразило нашу мысль, и хотим что-то добавить. Они же нужны нам, если мы хотим уточнить время, раскрыть причину, поставить условие, определить полнее какой-то член предложения и для многого другого.

Вообще существуют два типа сложных предложений: сложносочиненные и сложноподчиненные. Сложносочиненное показывает, что предложений в нем несколько, но они являются самостоятельными и лишь дополняют общую мысль.

После сложносочиненных союзов: aber - но, und – и, а , denn – так как, oder - или, sondern – но, а - порядок слов в предложении прямой. Само собой если мы после такого союза начнем предложение со второстепенного члена предложения, то будет применен обратный порядок слов. После und повтор подлежащего, если оно одно и то же, не требуется, а после остальных союзов – требуется. Скучно им и тоскливо без собственного подлежащего.

Der Hund fraß sein Frühstück, beschnupperte all die Bäume im Garten, bellte ein wenig und legte sich aufs Ohr. – Пес слопал завтрак, обнюхал все деревья в саду, немного полаял и завалился спать. (Трудовые будни пса Шарика.)

Katzen können schwimmen, aber sie hassen Wasser. – Кошки умеют плавать, но ненавидят воду. 

Politiker verlassen sehr selten Machtorgane, denn sie sind an die Macht gewöhnt und können nicht ohne sie auskommen. Das ist eine Droge. – Политики очень редко уходят из органов власти, так как они привыкли к власти и не могут обойтись без нее. Это – наркотик. (Долой политиков наркоманов!)

Wir gehen zu ihnen zu Besuch, oder sie besuchen uns. – Мы пойдем к ним в гости, или они придут к нам.

Ich war nicht nur arbeitslos, sondern ich hatte auch eine große Familie. – Я был не только безработным, но и имел большую семью. 

Очень распространен парный союз nicht nur … sondern auch … - не только …, но и …

А вот синонимы aber – doch и jedoch могут вводить и прямой и обратный порядок слов.

Sie wollte jenes tolle Kleid kaufen, (je)doch sie hatte nicht genug Geld. – Она хотела купить то классное платье, но у нее было недостаточно денег. 

Sie wollte jenes tolle Kleid kaufen, (je)doch hatte sie nicht genug Geld. – То же самое. Разница лишь в порядке слов после союза в немецком варианте.

Всегда применяется обратный порядок слов после следующих союзов: darum, deshalb, deswegen – поэтому; also, so, folglich, infolgedessen, demnach – итак, следовательно; insofern – поскольку; trotzdem – несмотря на то, что, хотя; dennoch – однако, тем не менее; allerdings - однако, indessen – все же, однако; dann, danach – затем; da - когда, daraufhin – после этого, inzwischen – тем временем; einerseits …, andererseits … - с одной стороны …, с другой стороны …; mal …, mal … - то …, то …; bald …, bald … - то …, то …

Der Vortrag war sehr langweilig, darum schliefen die Zuhörer ein. – Доклад был очень скучным, поэтому слушатели заснули. 

Ich war schrecklich müde, deshalb wollte ich nirgendwohin gehen. – Я ужасно устал, поэтому я не хотел никуда идти. 

Die Sommerhitze war unerträglich, deswegen kauften wir eine Klimaanlage. – Летняя жара была невыносима, поэтому мы купили кондиционер. 

Die Werbung ging uns auf die Nerven, also (so) waren wir gezwungen, den Flimmerkasten auszuschließen. – Реклама действовала нам на нервы, так что мы были вынуждены выключить телик.  

Meine Frau ist auf den Markt gegangen, folglich habe ich selbst mein Frühstück zu kochen. – Моя жена ушла на базар, следовательно, мне придется самому готовить завтрак. 

Die Forscher drangen immer tiefer in den Dschungel, trotzdem leistete die ganze Natur wütenden Widerstand. – Исследователи проникали все глубже в джунгли, несмотря на то, что вся природа оказывала яростное сопротивление. 

Иногда с уступительными союзами для усиления используют zwar (хотя), который требует после себя обратного порядка слов, но может употребляться и в середине предложения.

Zwar trieb ich viel Sport, trotzdem wurde ich kein Sportler. – Хоть я и занимался много спортом, тем не менее, я не стал спортсменом.

Die Korporationen führten zwar einen kompetitiven Krieg gegeneinander, allerdings begrüßten sich ihre Angestellten freundlich lächelnd. – Хотя корпорации вели конкурентную войну, однако их сотрудники приветствовали друг друга с дружеской улыбкой.

В парном союзе entweder … oder … - либо … либо …, или …, или … - первая часть вводит обратный порядок слов, а вторая – прямой. В еще одном парном союзе weder …, noch … - ни …, ни … - обратный порядок слов вводит вторая часть. Если weder занимает первое место, то тоже вводится обратный порядок. 

Entweder löst er das Rätsel der Prinzessin, oder der Henker enthauptet ihn. – Либо он отгадает загадку принцессы, либо палач отрубит ему голову. (А нет ли случайно третьего варианта?)

Weder wollte dieser Kerl studieren, noch wollte er Arbeit suchen. – Этот парень не хотел ни учиться, ни искать работу. 

Три следующих парных союза вводят обратный порядок слов после обеих своих частей: bald … bald … - то … то …, mal … mal … - то … то …, einerseits … andererseits … - с одной стороны … с другой стороны …

Bald regnet es, bald schneit es. – То идет дождь, то снег.

Mal ruft er uns jeden Tag an, mal ruft er uns wochenlang nicht an. – То он звонит нам каждый день, то не звонит неделями.

Einerseits verdient er viel, andererseits hat er keine Zeit das Leben zu genießen. – С одной стороны он зарабатывает много, с другой стороны у него нет времени насладиться жизнью.

Сложноподчиненные предложения состоят из главного и придаточного предложения. Придаточное самостоятельно не используется, оно подчиняется главному и является его придатком, хотя и с собственными подлежащим и сказуемым. Во всех придаточных предложениях используется порядок слов для придаточных предложений. 

В зависимости от значения союза образуются различные придаточные предложения. И называются они по-разному: придаточные времени, причины, условные, следствия, уступительные, образа действия и цели. 

Союзы придаточных предложений времени: wenn - когда, als - когда, während – в то время как, solange - пока, bevor – прежде чем, ehe – прежде чем, nachdem – после того как, sobald – как только, bis – пока не, seit(dem) – с тех пор как.

Wenn употребляется при однократных и многократных действиях в настоящем и будущем и при многократных действиях в прошлом. При однократных действиях в прошлом используется союз als. 

Wenn ich etwas vergesse, schlage ich in meinem Notizbuch nach. – Когда я что-то забываю, то справляюсь по записной книжке. (Но когда я забываю записную книжку, сей случай всех хуже.)

Wenn eine Antwort vom Geschäftspartner kommt, werde ich dir alles erklären. – Когда придет ответ от партнера по бизнесу, я все тебе объясню.

Als er am Abend nach Hause kam, fand er niemanden. – Когда он пришел вечером домой, он никого не застал. (Все ушли на борьбу с разгильдяйством.)

Als unsere Gäste abfuhren, atmeten wir auf. – Когда наши гости уехали, мы вздохнули с облегчением.

Союз während применяется перед придаточным, сказуемое которого создает фон, на котором развертывается действие сказуемого главного предложения. Этот союз может также иметь противительное значение. Solange также вводит фон действия.

Während wir fernsehen, besprechen wir alles auf dem Bildschirm. – В то время как мы смотрим телевизор, мы обсуждаем все на экране.

Während sie Musik hörte, wusch ich das Geschirr ab. – В то время как она слушала музыку, я мыл посуду. (Каждому свое.)

Während Hans an der Berliner Universität studiert, besucht seine Braut die deutschen Sprachkurse. – В то время как Ганс учится в Берлинском университете, его невеста посещает курсы немецкого языка. 

Solange lebe ich in der Ukraine, kann ich mir nicht vorstellen, dass man irgendwo in normalen menschlichen Bedingungen existieren kann. – Пока я живу в Украине, не могу представить, что где-то можно существовать в нормальных человеческих условиях. 

Solange du ihnen alles ausführlich erklärst, werden sie selbst nichts lernen. – Пока ты будешь объяснять им все подробно, они ничему сами не научатся.

Bevor er dir einen Pfennig gibt, wird er eine ganze Vorlesung über Sparsamkeit halten. – Прежде чем он даст тебе копейку, он прочитает целую лекцию о бережливости. (Копейка рубль бережет, а милиция нас; старый рубль больше новых двух; береги копейку смолоду, не помрешь с голоду, и т.д., и т.п.) 

Ehe die Sonne aufging, machten sie sich auf den Weg. – Прежде чем взошло солнце, мы отправились в путь.

После союза  nachdem используется либо Perfekt, если в главном настоящее (Präsens), либо предпрошедшее (Plusquamperfekt), если в главном прошедшее (Präteritum или Imperfekt).

Nachdem wir zu Mittag gegessen haben, halten wir ein kurzes Schläfchen. – После того как мы пообедаем, мы немного вздремнем.

Nachdem sie all die Haustiere gefüttert hatten, gingen sie in dem Garten arbeiten. – После того как они накормили всех домашних животных, они пошли работать в сад. 

В придаточных предложениях причины употребляются союзы: weil – потому что, da – так как, поскольку, zumal – потому что, ибо.

Weil обычно употребляется на втором месте, сообщая причину, а da обычно выскакивает вперед и представляет уже известные факты, на которых мы строим наши умозаключения. Zumal солидно без спешки занимает место после главного предложения, представляя важную причину. 

Ich habe Schnupfen und Husten, weil ich mir eine Erkältung zugezogen habe. – У меня насморк и кашель, потому что я простудился.

Da du hier wohnst, musst du gut die Umgebung kennen. – Так как ты живешь здесь, то должен хорошо знать окрестности.

Er hat sich zur Arbeit verspätet, zumal die Sonne erloschen ist. – Он опоздал на работу, ибо погасло солнце. (Это очень серьезная причина. Думаю, его нельзя ругать.)

Условные придаточные предложения используют wenn, falls. В таких придаточных могут использоваться составные союзы: angenommen, dass – положим, что; sei denn, dass – разве только, разве что; im Fall, dass – в случае если, когда; (gesetzt) den Fall, dass – допуская, что; unter der Bedingung, dass - при условии, что; vorausgesetzt, dass – при условии, что. 

Falls sie einen erfahrenen Grafiker brauchen, empfehle ich dich ihnen. – В случае если им понадобится опытный график, я порекомендую им тебя. (Скажи мне как график графику, ты рисовать умеешь? График здесь не план работ, а такая порода художников, которые рисуют акварелью, карандашами, фломастерами, мелками. Если уж совсем ничего нет, то углем.)

Falls wir auf den Mond fliegen, nehmen wir euch unbedingt mit. – В случае если мы полетим на Луну, то обязательно возьмем с собой тебя. (Обязательно возьмем, но не обязательно полетим.)

Wenn du in den Laden gehst, kauf mir, bitte, Brot und Tee. – Если пойдешь в магазин, купи мне, пожалуйста, хлеба и чая. 

Angenommen, dass eine Revolution ausbricht, können wir uns im Keller verbergen. – Предположим, что разразится революция, мы можем спрятаться в подвале. (Разве спрячешься от революции в подвале? – Но у нас большой подвал.)

Unter der Bedingung, dass unsere Abteilung vorfristig den Plan erfüllt, werden wir alle Prämien erhalten. – При условии, что наш отдел досрочно выполнит план, мы все получим премии. (Из архивов плановой экономики.)

So dass – так что; so … dass – так, что – союзы, употребляемые в придаточных следствия. А раз это следствие, то будет ли оно стоять на первом месте? Конечно, нет. Поэтому лучше ему занять место после главного предложения. Перед существительным может употребляться solch - такой, а перед прилагательным или наречием dermaßen – так, настолько.

Das Flugzeug wollte nicht mehr fliegen, so dass die Fluggäste es verlassen mussten. – Самолет не хотел больше лететь, так что пассажирам пришлось его покинуть. (Некоторым - с парашютами.)

Der Flieger fiel so (dermaßen) lange, dass er sich fasste und zog am Ring des Fallschirms. – Летчик падал так долго, что взял себя в руки и дернул за кольцо парашюта.

In unserem Dorf ist ein solcher Fall geschehen, dass ihn ein Schriftsteller in seinem Buch beschrieben hat. – В нашей деревне произошел такой случай, что один писатель описал его в своей книге. 

Уступительные придаточные используют союзы obwohl, obgleich, obschon - хотя.

Obwohl im Film „Der Staatsrat“ berühmtere Schauspieler spielen (sogar Michalkow und Menschikow), hat mir „Das Türkische Gambit“ viel besser gefallen. – Хотя в фильме «Статский советник» играют более знаменитые актеры (даже Михалков и Меньшиков), «Турецкий гамбит» понравился мне гораздо больше. 

Obgleich Deutschland vor dem 1. Weltkrieg der entwickelteste Staat in Westeuropa war, konnte es nicht die Entente besiegen. – Хотя Германия перед 1-ой Мировой войной была самым развитым государством в Западной Европе, она не смогла победить Антанту. 

И, наконец, модальные придаточные. Здесь нам помогают союзы wie – как (равенство качества), als – чем (сравнение), indem – переводится обычно деепричастным оборотом и je …, desto ... – чем …, тем …

Im nächsten Band waren Konans Abenteuer so interessant, wie wir gehofft hatten. – В следующем томе приключения Конана были так интересны, как мы и ожидали. 

Der tapfere und aufbrausende König gewann mehr Feinde und Neider, als man vermuten konnte. – Храбрый и вспыльчивый король приобрел больше врагов и завистников, чем можно было предположить.

Er half unbekannten Malern, indem er ihre Gemälde einkaufte. – Он помогал неизвестным художникам, скупая их картины. 

После je идет придаточное предложение, а после desto – обратный порядок слов, если только сравнение не является определением к подлежащему. В последнем случае применяется прямой порядок слов.

Je mehr man arbeitet, desto mehr verdient man. – Чем больше работаешь, тем больше получаешь. (Но не везде.)

Je mehr du faulenzt, desto weniger zahle ich dir. – Чем больше ты будешь бездельничать, тем меньше я тебе заплачу.

Je höher die Preise sind, desto weniger kaufen die Menschen. – Чем выше цены, тем меньше люди покупают.

Je freundlicher du bist, desto mehr Menschen besuchen dich. – Чем приветливее ты будешь, тем больше людей будет приходить к тебе. (Тут уж смотри сам: нужно ли тебе это?)

Придаточные предложения цели мы уже рассматривали в главе об инфинитивах. 

PAGE  
5
Проект О.В.Дьяконова «Иностранные языки – это не страшно»

